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Annomayusa. CtaThs MocBsiieHa QyHKIIMOHATIBHOW TUIIONOTHH HHOUHUTHBHBIX KOHCTPYKIIUH B PsJie eBPOIICH-
CKHUX SI3BIKOB (AaHTIIMICKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM, TIOJIECKOM, UCITAaHCKOM, (PPAaHITy3CKOM), YTO MMECT Ba)KHOE 3Ha-
YeHME JJI1 CPAaBHUTEJBHOIO SI3bIKO3HAHUS U TEOPUM YHUBEPCAJIHUH, B YACTHOCTHU JUJIsl IIOCTPOEHUS TUIIOJIOT MU
MIPEJIOKEHUS U YCTAHOBIICHHUS! CHHTAKCUUECKUX YHUBepcalui. MeToaMKa aHaIM3a 3aKJl04aeTcs B CPaBHECHUH
WHOUHUTHBHBIX CTPYKTYP B COCTaBe BBIOPAHHBIX MHIYKTHBHBIM CIOCOOOM 3KBUBAJICHTHBIX MPEAJIOKESHUN KOH-
KPETHBIX S3BIKOB C S3bIKOM-3TallOHOM. PerpeseHTanus s3b6IKOBBIX CTPYKTYP B KaXKJOM pa3zese s3bIKa-dTajaoHa
COOTBETCTBYET OJTHOMY M3 YeThIPEX TUIOB: 1) yHUBepcaus (AHQUHUTUB BO BCEX PEIPE3CHTAINAX), 2) ppeKBeH-
Taus (MHGUHUTHB B OOJBIIEH YaCTH BCEX peNpe3eHTalwi), 3) MapruHanus (AHOQUHUTHB B MCHBIIICH YaCTH BCEX
penpe3eHTanuii), 4) yHukanus (FHGPUHUTUB TOJIBKO B OTHOM penpe3eHTaumn). Kpureprem oT60pa s36IKOBBIX pe-
[Ipe3eHTALU, IPEICTABIISIONIUX ITAJIOH, CIYKUT IPOTOTUI KaK HanboJiee XapaKTepHbIH JIsI KOHKPETHOTO SI3bIKa
Croco0 BhIpaKEHUs 3HAUCHU L. [ MTIOTE301 MCCIeIOBaHUsI CITYKUT JIBYSIUHBIN Te3uC: 1) CTPYyKTYPHBIH THII sI3bIKA
BIIUSAET HA €r0 CIIOCOOHOCTH K MCIOIb30BAaHUIO HHOUHUTUBHBIX CTPYKTYD; 2) UCIOJIB30BAHHE HHOUHUTHBHBIX
CTPYKTYp OOBSICHSCTCS TEHACHIMEH K KOMIIPECCHH TEKCTa. B memoM nccnenoBanme CBUACTEIBCTBYET O 3HAUH-
TEJIEHOM MEXXBSI3BIKOBOM CXOJCTBE B ()YHKIIMOHHPOBAHNY HHOUHUTHBA B KAaUECTBE MOJICIKAIIETO, CKa3yeMoro,
JIOIIOJIHEH U, ONIpeiesieHu . BiIu30CTh K 9TaJIOHy ONpeensieTcs YUCIOM CHHTAaKCUUeCKuX GYHKIUI HHPUHUTHBA
B [IPEUIOKEHUH; 110 CTEIIEH! YOBIBAaHUS ATOI OJIM30CTH A3bIKH-PENPE3CHTAaHTHI MOKHO PACIIONOKHUTD CJIeBa HaIpa-
BO B CIIE/IYIOIIEM IOPSIJIKE: aHTTTMUCKUI — (PAHIY3CKUIM — MCIAHCKUI — HEMEUKUH — PYCCKHI — TIOIbCKUM.

Knrwueswvie cnosa: ananutusm, BappupoBanue, 1uddysust, HHQUHUTUB, MOJIENb, CHHTaKCHUYeCcKask QyHKIHUS, S3bIK
CpaBHEHUS, A3BIK-9TAJIOH
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Abstract. The article is devoted to a functional typology of infinitive structures in a number of European languag-
es (English, German, Russian, Polish, Spanish and French), which is highly significant for contrastive linguistics
and the theory of universals; specifically, it goes a long way to building a typology of sentence structures and es-
tablishing syntactic universals. The method of analysis is based on contrasting infinitive structures as part of in-
ductively selected equivalent sentences of concrete languages with a language etalon. Representation of linguistic
structures in each section of the language etalon corresponds to one of the four types: 1) universal (infinitive in
all representations), 2) frequent (infinitive in a majority of representations), 3) marginal (infinitive in a minority of
representations), 4) unique (infinitive in one representation only). The criterion of language structures represent-
ing the etalon is based on prototype as the most characteristic way of expressing meaning in a concrete language.
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The hypothesis of this study consists of two indissolubly united parts: 1) the structural type of language affects its
capacity for employing infinitive, 2) employing infinitive results from the tendency to compress text. In general,
the research shows considerable cross-linguistic similarity in the function of the infinitive as subject, predicate, ob-
ject, attribute. Affinity with the etalon is determined by a number of syntactic functions of the infinitive in a clause;
according to the decrement of this proximity the contrasted languages can be arranged from left to right in the fol-
lowing order: English — French — Spanish — German — Russian — Polish.
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BBenenne. M3yuennio nHGUHUTHBA TOCBSIIICHO
MHOXECTBO pPadoT, CBI3aHHBIX, B YACTHOCTH, C pac-
CMOTpEHHEM ero (yHKIMOHAJIBHON POJU B MpE-
nmoxkeHuu (cM., Hampumep, [15]). OmHako modTH
BO BCEX pab0OTaxX MHPHUHUTUB paccMaTpUBaeTCs JTHO0
B KaKOM-TO KOHKPETHOM SI3BIKE (CM., Hammpumep, [2]),
00 B CpPAaBHEHHUH OJIHOTO s13bIKa (Yallle BCEro aH-
TIIUICKOTO) C APYTUM (Cp., HanpuMmep, [8; 9; 6]), nubo
B CPaBHEHUHU HECKOIBKUX OJM3KOPOACTBEHHBIX 5I3bI-
KOB (Cp., Hampumep, [1; 12]).

Mexy TeM CTaHOBHTCS Bce O0JIee OUeBHIHON He-
00XOMMOCTh U3y4eHUs (PyHKIIMOHATIBHBIX BO3MOXK-
HOCTel HHOUHUTHBA B pEIPE3CHTaTUBHBIX IPyIIax
SI3BIKOB, KOTOPBIE BAPBUPYIOTCSI IO CTENCHU KaK Te-
HETHYECKOT'0 POACTBA, TAK M CTPYKTYPHOTO CPOJ-
cTBa. Takoe U3ydyeHHEe HECOMHEHHO BHOCHT CYyIIE-
CTBEHHBIN BKJIa/l B meopuio UHQUHUmMUEAa B €ro 3Ha-
YUMBIX CBSI3AX C UaCTAMH PEUH, 3a1€HCTBOBAHHBIMU
B CTPYKTYp€ MpeaIoKeHus.

Kakx wn3BecTHO, WHOUHHUTHUB SBISAETCS OIHHM
13 Hanbojee CIOPHBIX SBICHWH B JIMHTBUCTHKE
B CBs3M ¢ qu(dy3HBIM XapaKTEpOM dTOTr0 BepOoua,
TO €CTh C Pa3MBITOCTBIO, PACIUIBIBYATOCTHIO, HEUETKO-
cthto conepkanus [5. C. 109].

JNuddysus yacteld peun BBITISIAT KaK HE3aBep-
IIEHHBIH ITepPeXo/l OHOI YacTH pedr B APYyTYIO, KO-
TOpasi CTAHOBUTCS TPYIHO OMPENEINMON U3-3a B3au-
MOTIPOHMKHOBEHH S TTPU3HAKOB COOTBETCTBYIOIINX
KaTeropui.

B unnoeBpomnetickux s3pikax nuddysns xkak Ob1
JUAJIEKTUYECKH HEHUTpan3yeT OMIMO3UIUI0 TAKUX
gacTell peun, Kak UM U T71arojl, KOTOpble H3HaYalb-
HO «IPEICTABIISIOT COO0H “moJIsIpHBIC” S3BIKOBBIC
CHOCOOBI KaTerOpU3allii YHUBEPCYMa, OIPEeIsIo-
e A3bIKoBYI0 penpesentanuto» [11. C. 186].

B pesynbrate nuddy3un umenasie GopMbl B X0
CBOETO Pa3BHUTHS BTATHBAIOTCS B CHCTEMY TJIaro-
Ja, «IpuoOpeTas TIarojibHble YePTh» U TIaroib-
Hy0 ke couetaemocTh [6. C. 115], coxpaHnsas npu
9TOM CEMAHTUKY «UICU ACHCTBUSY, 10 BBIPAKCHUIO
A. B. bongapko [3. C. 92].

J17151 coBpeMEeHHO! TMHTBUCTUKH XapaKTepHa TCH-
JICHIMS K BBISBICHHUIO OOIINX, YHUBEPCATbHBIX Ka-

teropuii [2. C. 3]. IloaTomy n3y4yeHne HHOUHUTHBA
KaKk audQy3HOTO ABIEHUS, 00IaMAIONMIETO «KUMMa-
HeHTHOUW mpupoaoit» [S. C. 109], ocoGeHHO Ba)XHO
Ha MaTeprajie MHOKECTBAa PA3HOCTPYKTYPHBIX S3bI-
KOB C Pa3HOH 3BOJIFOITMOHHON CyIbOOH.
MartepuaJjibl 1 MeTOIBI UCcaeT0BaHus. Turmosmo-
TUYECKOe CpaBHEHUE CTPYKTYPHO Pa3HBIX U B Pa3HOi
CTETICHU TeHeTUYCCKH CBI3aHHBIX MEXKTY COOOM SI3BI-
KOB ITO3BOJISIET IPUOIM3UTHCS K MacIITaOHOW paspa-
00TKe (PYHKIIMOHATHHONW TUIIOJIOTUY HH(PUHUTHBA.
JanHas cTaThs OTpa)kaeT pe3yNbTaThl MpOBe-
JIIEHHOTO MCCIEAOBAHUS HAa MaTepualie HHIOCBPO-
MEHCKUX S3BIKOB B Tpex rpynmnax. Kaxkmas rpymnmna
MpeAcTaBicHa ByMS T€HETHUYECKU OoJee OIU3KHU-
MU SI3BIKAMU, TAKUMH KaK aHTJIMACKUH S3BIK (A. 1)
u Hemenkuit s3bik (H. f1.) (repmaHckas rpynma), pyc-
cknit 361K (P. 51.) m momwekmit s3u1k (I1. 51.) (cmaBsta-
cKas rpyimna), ncnanckui si3eik (M. 51.) u dpanirys-
cknit 361K (. S1.) (pomaHCKas rpymma); Ipu 3TOM
BCE SI3BIKOBBIE TPYTIBI TPOTUBOCTOAT JIPYT APYTY
KaK MEeHee OJIM3KHE B OTHOIICHUHU POJICTBA.
DaKTHYECKUM MaTepHaiOM HCCIEAOBAHUS CITy-
JKaT SKBUBAJICHTHBIC MIPEIOKEHUSI ¢ HHOUHUTHBOM B
Pa3HBIX CHHTAKCHYECKUX (PYHKITUAX, KOTOPBIC BKYTIC
00pas3yIoT sA3bIK-9MaioH (METAsI3bIK), CBI3aHHBIN OT-
HOIIICHUEM BBIBOJIMMOCTH C TIPEICTABIISIIOIIIME €TI0
Azvikamu-penpesenmanmamu. Kak MHBapuaHT Bcex
KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX PEIPE3CHTAINI ITAJIOH TI0-
3BOJISIET «OIPEIEIUTh PACCTOSTHUE MEXK]y peain3a-
[MEH TUTIA B S3BIKE U uacabHbIM TUTIOMY [13. C. 94].
Kputepuem otbopa s3BIKOBBIX pPEIpe3eHTAIUH,
BKJIFOUCHHBIX B OTAJIOH, CIYKUT ApOmomun Kak Hau-
OoJiee TUIMMYHBIN JUIS JAHHOTO SI3bIKa CIIOCcO0 Ipe-
CTaBJICHUS conuepykaHus. M3 Teopuu MpOTOTUIIOB
CIIEZIyeT, YTO KaXKJBIH SI3BIK XapaKTepU3yeTcs HC-
TOJIB30BaHUEM ITPOTOTHUIIOB B BUJE «IYUIIUX POPMY,
WU «ICHTPAIBHBIX 00BEKTOB KAaTETOPUN», B OTIIH-
que oT ee «nepudepruueckux o0bekToBy [14. C. 448].
Hampumep, niepeBos; pycCKOro MpeIoKeHUS numsy
amy 600y 6e30nacHo, KOTOPOE CONEPIKUT NHOUHUTUB
B (yHKIMH CyObeKTa, Ha aHTJIMHCKUH, WIN HEMeIl-
KW, WM UCTIAHCKUH S3bIK HE TPeOyeT CTPYKTYPHOIO
u3MeHeHust; cp.: A. 5. it is safe to drink this water =
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H. 5. es ist sicher, dieses Wasser zu trinken = 1. 5.
(el) beber esta agua es seguro. 3aTo pu NEPEeBOC Ha
TOJTBCKHUH SI3BIK MHPUHUTHB 3aMeHsIeTCs Ooiee Tpu-
BBIYHBIM JIJISL IAHHOTO $13bIKa OTIJIATOJBHBIM CYIIE-
creutenbHBIM: I1. 1. picie tej wody jest bezpieczne.

B naHHOM Hccne[oBaHNY TaKast THITMYHAS [T KOH-
KPETHOTO sI3bIKa (hopMa, KOTopast He BbIpaXKaeTcsl MH-
(DMHUTHUBOM, YCIIOBHO KBAITU(PUITUPYETCSI TI0 OTHOIIIE-
HUIO K 3TAJIOHY KakK sapwvuposarue. Takoe BappbupoBa-
HUE MOKET OBITh YCIIOBHO «CHITBHBIMY HITH «CITA0BIMY;
[IPU ATOM «CHJIBHOE BapbHPOBAaHUE» TI0J[Pa3yMeBaCT
WCTIONIb30BaHUE BMECTO HH(PUHUTHBA JEKCHIECKOTO
SKBUBAJICHTA B BHJIe PUHUTHOTO IJIarojia WiH OTrJia-
TOJIBHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO, @ «c1adoe BaphbUpOBa-
HUE» TMPEAroiaracT rpaMMaTHYECKH SKBUBAJICHT
MH(QUHUTUBA B BUJIC TEPYH IS UK IPUIACTHSL.

PenpesenTtanus xaxaoro pasziena (Kaxou Moje-
JIM) SI3bIKA-ITaJIOHA SI3BIKAMU CPAaBHEHUSI COOTBET-
CTBYET OJTHOMY W3 YEeThIpeX THIIOB: 1) yHusepcaius
(MHOUHUTHB BO BCEX peNpe3eHTalusiX), 2) ppexsern-
manus (THQUHUTHB B OOJIBIIEN YaCTH BCEX pernpe-
3eHTanuil), 3) mapeunanus (MHGUHUTUB B MEHBIICH
YacTH BCeX penpe3eHTanunil), 4) ynuxanus (AHQUHU-
THB TOJIBKO B OJIHOH perpe3ecHTAIIHH).

Hcnonbs3yemblil MeTad3bIK, KAK U METOAMKA HCCTIE-
JIOBAHUS B 11€7I0M, TI03BOJISIET BBISIBUTH H30MOP(HBIC
1 aJUTOMOP(HBIE KOPPENAINN MEXKTY SI3BIKAMH CPaB-
HEHHS U TEM CaMbIM BEpU(PUIIUPOBATE SUNOME3Y UC-
€1e006anUsl, KOTOpast MMEET IBYX4aCTHOE CTPOCHHE.

IlepBo#l COCTABJISIOMIEN TUIIOTE3BI CIYKHUT MPE-
TMOJIO’KEHHE O BJIMSHUU CTPYKTYPHOTO THIA SI3BIKA,
B YaCTHOCTH, aHAJUTUYECKOH TEHICHITNH, Ha CITO-
COOHOCTB K UCTIOIH30BAHUIO HHOUHUTHBHBIX CTPYK-
TYp; BTOPOW COCTaBISAIONMIEH THUIOTE3BI CITYXHUT
MPEIOJIOKEHUE O PACTPOCTPAHCHHOCTH MH(PUHU-
THUBHBIX CTPYKTYP B CBSI3U C TCHJICHIIMEH K SI3BIKO-
BOIl IKOHOMUH, KOTOPasi MOXKET MPUHUMATH HOPMY
«KOMIIPECCHU TEKCTa.

Pe3yabraThl HccieoBaHHS M UX 00CYKAe-
HHue. OyHKIIMOHAJIbHAS TUIIOJIOTUSI UMHOUHUTHBA,
KOTOpasi IMPUBOAUTCS HUXKE, BKIIOYAET TPH OCHOB-
HBIX METasI3bIKOBBIX OIIEPATOPa, OMUCHIBAIOIIUX Ba-
peUpOBaHue dTajioHa: 1) = (A3bIKOBas perpe3eHTa-
I[1s 3TAJIOHHON MOJIENTN C MTOMOIIbI0 WHUHUTHBA);
2) {} (perpe3eHTaNM ITAIIOHHOW MOJIENTN O€3 TOMO-
i UHGUHUTHUBA); 3) — (BHYTPHUS3BIKOBOU BApUAHT).

Kpome Toro, mpencraBieHHast THIIOJOTHS HC-
MOJIB3YET CICNYIOIIHE EIUHHII METas3bIKOBO-
ro JeKCcUKoHa: A = attribute (ompexnenenne), N =
noun (cymectBuTesbHOE), Num-col — collective
numeral (codmparensHoe YUCIUTENbHOE), Num-ord
= ordinal numeral (mopsiakoBoe yuciuTeabHOE), O
= object (momomuenue), O-com = complex object

(coKHOE TOTIOTHEHHE — accusativus cum infinitivo),
P = predicate (mpemmkar — ckazyemoe), p =
predicative (mpeauxarus), Prn = pronoun (Mectonme-
Hue), S = subject — cyOwekT (moanexariee), S-com
= complex subject (caoxxHOE MOMIIEKAIIEE — HOMI-
nativus cum infinitivo), S-inf (MHGUHUTHUB B HyHK-
uu cyonexTa), S-for = formal subject (hopmanbHbIHA
cyonekT), V = verb (riaroun), V-aux = auxiliary verb
(BcriomoraTenbHBIN T1aron), V-act = actional verb
(akmmoHanBHEIH TIaro), V-mod = modal verb (mo-
JanbHbIN T1arom), V-asp = aspectual verb (acnexTty-
anmpHEIH riraron), V-lin = link verb (rmaron-cBsizka),
V-per-1 — perceptive verb (riaroia BocpusTusi),
V-per-2 — performative verb (mepdopmaTuBHBIHI
rinaroi), V-emo — emotive verb (3MOTHBHBIN TJ1a-
roix), V-men — mental verb (MeHTaJIBHBIN ri1arom).

OyHKIMOHATBHAS TUTIOJIOTHS MHPUHUTHBA BKJIIO-
4YaeT ero OCHOBHbIC ()YHKIIMU B MIOBECTBOBATEILHOM
MPEUIOKEHNH, CBA3aHHBIE C CYOBEKTHO-TIPEANKAT-
HOH cTpyKTypo# mpeanoxenus [S + P], T. e. pyHk-
MM MOJIJISKAIIET0, CKa3yeMOro, JOTONTHEHUS 1 OTpe-
nenenus. Kaxnast Mosienib BKIIFOYaeT HHPOPMAIIHIIO O
(dopMe pernpe3eHTaUH ATAJIOHA SI3bIKAMH CPABHCHHUSI.

DyHKIUA noaJexamero (cyorexra) (S-inf):

1. Monenb ¢ cyOBeKTHBIM HHQUHUTHBOM [S-inf +
P]: dpexBentanus (cuiibHOEe BapbupoBanue: I1. 51.);
cp.: A. Sl to smoke is harmful = H. 5. rauchen ist
schddlich = P. S1. kypumes speono {= Il. 5. palenie
jest szkodliwe} = W. S. fumar es danino = @. 5.
Sfumer est nocif.

2. Mogenb ¢ ¢opMadbHBEIM CYOBEKTOM IIe-
pen cyObekTHBIM mHQUHUTUBOM [P (S-for + p) +
S-inf]: ¢pexBeHTanus (CUIBHOE BapbHPOBAHHE!
P. 5, I1. 51); cp.: A. 5. it is harmful to smoke — to
smoke is harmful = H.5. es ist schddlich zu rauchen
— rauchen ist schddlich {= P. 5. kypumo epedno —
epeono kypums} {=I1. 5. palenie jest szkodliwe —
szkodliwe palenie} = W. Sl. es perjudicial fumar —
(el) fumar es perjudicial = ®. 5. c’est nocif de fumer
— fumer est nocif.

3. Mozenb cO CIOXHBIM HOAASKAIUM [S-com
(N + V-inf) + P(V-per)]: maprunanus (CHIbHOE Ba-
peupoBanue: H. 5., P. 51, I1. 51); cp.: A. 5. he seemed
to know about it = {= H. 5. es schien, dass er davon
wusste} {= P. 5. kazanoce, umo on 3nan 06 smom}
{=IL. S. wydawalo sie, Ze (on) o tym wiedzial} =
W. 5. (el) parecia saberlo = ®.51. il semblait le savoir.

dDyHknus ckazyemoro (npennkara) (P-inf):

1. Monenb co BcroMoraTelbHbBIM ruiaroJjiom [P
(V-aux + V-inf)|: yauBepcanus (cnaboe BaprHUpoBa-
uue: I1. 5., U. ., ©. 5.); cp.: A. 5. [ shall draw your
portrait = H. Sl. ich werde dein Portrt zeichnen =
P. 5. (1) 6y0y pucosams meoii nopmpem {=11. 5. (ja)
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bede malowat twoj portret} {= U. 5. (vo) voy a pin-
tar tu retrato} {= @. 5. je vais peindre ton portrait}.

2. Mojens ¢ MoasibHbIM miarojom [P (V-mod +
V-inf)]: yauBepcanus; cp.: A. 5. Passengers should
check in at the airport 30 minutes before take-off =
H. f1. Passagiere miissen sich 30 Minuten vor dem
Start anmelden = P. 51. naccasicupuvl donocel pecu-
cmpuposamocs 3a 30 munym 0o eznema = I1. 5. pa-
sazerowie muszq dokonaé odprawy 30 minut przed
startem = W. 5. los pasajeros deben registrarse 30
minutos antes del despegue = ®@. 5. les passagers
doivent s’enregistrer 30 minutes avant le décollage.

3. Moznenb ¢ acneKTyalabHBIM TJIAroJoM (COCTaB-
HOE IIarojbHOE cKazyemoe ¢ (ha30BON XapaKTepH-
crukoit nmerictus) [P (V-asp + V-inf)]: yauBepca-
nust; cp.: A. 5. The whole building suddenly began
to shake = H. 5. das ganze Gebdude begann plétz-
lich zu zittern = P. 51. 6ce 30anue 60pye nauaio mps-
cmuco = I1. 5. caly budynek nagle zaczql sie trzqsé
=MU. 4. todo el edificio de repente comenzo a temblar
= . . tout le bdatiment a soudainement commencé
a trembler.

4. Monens ¢ T1arojoM-cBs3Koi (COCTaBHOE UMEH-
Hoe ckazyemoe) [P (V-lin + V-inf)]: dpexkBentanus
(cuuteHOE Bapbuposanwue: 1. 51); cp.: A. Sl. his only
desire is to work = H. §l. sein einziger Wunsch ist es
zu arbeiten = P. 5. eco eouncmeennoe scenanue —
padomams (= paboma) {= I1. 5. jego jedynym pra-
gnieniem jest praca} = W. 5. su unico deseo es traba-
Jjar = @. 4. son seul désir est de travailler.

@OyHKUMSA T0N0JTHeHUsI (00bEKTHBIN HHPHUHUTHB)
[O (V-inf)].

1. Monenb ¢ nepuenTUBHBIM TIAroJaoM (TJIarojioM
¢usuueckoro Bocnpusarus) [P (V-per-1) + O (V-inf)):
yuuBepcanus; cp.. A. A. The policeman wanted

BapbUPOBAHHUE YTAJIOHHOW CTPYKTYPhI HAOJII01a€TCS
B HCITAHCKOM $I3bIKE 32 CUET 3aMEHbI MHPHMHUTHBA K-
BUBAJICHTHBIM CYIIIECTBUTEIIBHBIM,

3. Mozens ¢ SMOTUBHBIM TJlarojioM (KenaHue/
HEeXeJaHue, Mpusi3Hb/Henpusi3He) [P (V-emo) + O
(V-inf)]: yauBepcanus; cp.: A. 5. I can’t bear to
get up early in the morning = H. . ich hasse es
friih am Morgen aufzustehen = P. 5. (1) nenasuoicy
ecmasamy pano ympom = 11. 5. nienawidze wstawacé
wczesnie rano = W. . odio levantarme temprano en
la maiiana = @. 51. je déteste me lever tot le matin.

4. Mojienp € ri1arojaoM MEHTaJIbHOT'O COJIEPHKAHUS
(BcrioMHUHaHMe, YACpKaHUE B AMSTH, 3a0bIBAHIE)
[P (V-men) + O (V-inf)]: yauBepcanus; cp.: A. 5.
don't forget to switch off the light in the bathroom =
H. . vergiss nicht, das Licht im Badezimmer auszu-
schalten = P. §1. ne 3a6y0b ebiKAOUUMb C6eM 6 BAH-
nou = 11. 5. nie zapomnij wylgczyé swiatta w tazien-
ce =W. Sl. no te olvides de apagar la luz del bano =
©. f. n'oublie pas d’éteindre les lumieres de la salle
de bain.

5. Mozeib co ClI0KHBIM AONOJHEHUEM (KEJIaHUe,
YYBCTBCHHOE BOCHPHATHE, YMCTBCHHAS JCSITCIIb-
HocTh) [O-com (N/Prn) + V-inf)]; cp. mpumMepsl ¢ riia-
rojiaM¥ 4yBCTBEHHOI'O BOCIIPHATHUS: (hPEKBECHTAIIHSI
(cunbHoe BappupoBanue: P. 5., I1. 51.) A. f1. he saw a
bus come =H. 5. er sah den Bus kommen {=P. 51. on
suoen, kax npuexan asmooyc} {=Il. 5. (on) widzial,
Jjak przyjechat autobus} = W. 5. vio llegar el autobus
=@. 5. il a vu le bus arriver.

@OyHKIUA onpeneneHus (aTpuOyTHBHBIN HHDU-
HUTHUB) [A (V-inf)]:

1. Mozenb ¢ onpeneseHueM K CyleCTBUTEIbHO-
My [N + A (V-inf)]: yausepcamus; cp.: A. 5. he has
a chance to defeat his rival = H. 5. er hat die Chan-

to see my driving licence = H. 5. der Polizist woll-
te meinen Fiihrerschein sehen = P. 51. nonuyeiicxuii
3axomesi yguoemy Mou 800UMENbCKUE Npasad =
1. 4. policjant chciat zobaczyé moje prawo jazdy =
W. 4. el policia queria ver mi licencia de conducir =
@. 4. le policier voulait voir mon permis de conduire.

2. Monens ¢ nephopMaTHBHEIM TaaroioM (0oe-
njaHue, IpUIjialieHne, W3BUHEHUE, IpecKa3a-
HHe, TpEeAyNpekKeHHe, HacTauBaHUE, 3aIperT)
[P (V-per-2) + O (V-inf)]: dpekBeHTaTUS (CHITBHOE
BapeupoBanue: I1. 51.); cp.: A. Sl. my brother prom-
ised to help me find a job = H. 5l. mein Bruder hat
mir versprochen, bei der Arbeit zu helfen = P. 5.
Mot bpam obewan mue nomous ¢ pabomoii = 11. 5.
moj brat obiecal mi pomdc z urzqgdzeniem do pracy
{=W. 5. mi hermano me prometio ayuda con el dis-
positivo para el trabajo} = ®. 51. mon frere m'a pro-
mis de m’aider avec ['appareil au travail. CunpHoe

ce, seinen Rivalen zu besiegen = P. 5. y neco ecmo
wanc nobedumsn ceoeco conepruxa =I1. 5. ma szan-
se¢ pokonaé swojego rywala = . 5. tiene la oportu-
nidad de vencer a su rival = ®@. 4. il a une chance de
vaincre son adversair.

2. Monens ¢ onpeneaeHUeM K MeCToUMeHHUIo [Prn
+ A (V-inf)|: yauBepcanus; cp.: A. 5. would you like
something to eat? = H. 5. méchtest du etwas essen?
= P. 5. mebe xouemcs umo-nubyob noecms? = I1. 5.
chcialbys cos zjes¢ = U. 5. jquieres comer algo? =
@. . veux-tu manger quelque chose?

3. Mojiens ¢ onpesesieHUeM K MOPsIAKOBOMY YHC-
aureasHoMy [Num-ord + A (V-inf)]: ¢pexsenra-
nus (cunpHOe BapeupoBanue: P. 4., I1. f1.); cp.: A. Sl
if there is any news, you will be the first to know =
H. 5. wenn es Neuigkeiten gibt, wirst du es zuerst er-
fahren {=P. Sl. ecnu nosisumcs kaxas-mo Hosocmb,
mul nepguiii 06 smom ysnaeuwvy {=I1. 5. jesli pojawi
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sig jakas wiadomos¢, najpierw sig o tym dowiesz} =
W. 5. si hay alguna noticia, eres el primero en saber-
lo = ®@. 5. s’il y a des nouvelles, tu es le premier a le
savoir. CuiibHOE BapbUPOBAHUE ITAJOHHOU CTPYK-
Typbl HAOJIIOAACTCS B CIIABSIHCKUX SI3bIKAX 32 CUET
WCIIOJIB30BaHU S JIMYHOU (POPMBI II1aroa.

4. Mozens ¢ onpeneiaeHueM K cOOMpaTEIbHOMY
guciutesbHoMy [Num-col + A (V-inf)]: yHuBepca-
nust; cp.: A. 5. there was much to do on that day =
H. 5. viel musste an diesem Tag getan werden =
P. 5. mnocoe naoo 6vino coenamv ¢ mom OeHv =
I1. 51 wiele trzeba byto zrobié tego dnia =W. 5. habia
mucho que hacer ese dia = ®@. 5. il y avait beaucoup
a faire ce jour-la.

3akJurouyenue. B Tabn. 1 nmpuBonsTcst pesyibra-
ThI THUIOJOTUYECKOTO UCCIIC0BaAHMSI HHOUHUTHUBA
B IPOCTOM TIIOBECTBOBATEIHHOM MPEIJIOKEHUH
Ha Marepualic PaCCMOTPEHHBIX CHHTAKCUUECKHX
¢bynkuwuit (16 Momeeii) B I3bIKaX CpaBHEHUSI.

IIpuHKUMas MONHOE COOTBETCTBUE ATAIOHY <>
3a OfiuH 0aJll, COOTBETCTBUE CO CJIAOBIM BapbUPO-
BaHUEM <(+)> 3a moydaiia, COOTBETCTBUE C CHUIIb-
HBIM BapbUpOBaHHEM <(—)> 3a HyJEBOH 0aJI, A3bI-
KHU-PEIPE3CHTAaHThl MOXKHO PAaCIOJOXKHUTh CIEY-
IOITUM 00pa3oM MO CTENEeHH OJIN30CTH K ITAJIOHY:
A. 4. (16) — @. 4. (15,5) — H. 4. (15) — W. 4. (14,5)
— P. 5. (12) — 1L 4. (9,5). Takum 06pa3om, aHTITHI-
CKHIi S3bIK, KOTOPBIH CTOUT OJIMIKE BCEX K ITAJIOHY,
BMECTE C IOJBCKUM SI3bIKOM, KOTOPBIi CTOUT JIajiblIe
BCEX OT HEro, COOTBETCTBYIOT SKCTPEMAJILHO BBICO-

KOMY M DKCTpEMaJIbHO HU3KOMY T'paJieHTaM Ha CO-
OTBETCTBYIOIICH I'pajyalibHON MIKAJIE; TPOYUE SI3bI-
KM CpaBHEHHMS PACIOIAraloTCs MEXY IKCTPEMalb-
HBIMU T'paJueHTaMU.

Hcuucienue TUNOB SI3bIKOBOM penpe3eHTanun
HCXOJISl U3 COOTHOIICHHU S YUCIIA MEXbSI3BIKOBBIX CO-
OTBETCTBHH ATAJOHY W 4ncia Mojenei (0e3 ydera
c1a00r0 BapbUpOBaHUsI) NO3BOJISET BBISIBUTH MIPO-
HEHTHBIM MHAEKC KaKJ0ro THIA; Tak, HaOIomaeT-
cs mpeBanmpoBanue yrusepcaauti (9/16 = 56,25 %);
Jlajee Mo CTeNeHn yObIBaHUs BCTPEYaeMOCTH clie-
IyIoT ghpexeenmanuu (6/16 = 37,5 %) u mapeunanuu
(1/16 = 6,25 %).

Bce s3bIkmM, BKIIOYas SI3bIKM CpaBHEHHUSA, pa3-
JUYAIOTCS CIOCOOOM BBIPAXKEHHUSI TpaMMaTHye-
CKOTO 3HAYEHHS, YTO MPEIOIIOKUTEIBHO BIUIET
Ha HCIIOJIb30BaHUE HETMYHBIX (POPM TJIarosia, Takux
kak nHuUHUTHUB. [Ipobiema B TOM, 4TO 3TOT cr1ocod
HE I103BOJISIET )KECTKO ACTUTh A3bIKM HA CHHTETHUECKIE
¥ aHAJINTUYECKHE, TI03TOMY MOXHO TOBOPHUTD JIHIIb
00 ompenesleHHOW TEHJEHIIUN K TOMY HIJIH WHOMY
THIY, TeM 0oJjiee, 4YTO KOJUYECTBEHHBIH KpuTepHil
OKa3bIBaeTCs JOCTATOYHO 3BI0KHM.

Kak uzsectHo, unaexc JJx. ['pundepra (M/W) no-
3BOJISIET Pa3IM4aTh CHHTETHYECKHE W aHATUTHYe-
CKHE SI3BIKU B 3aBUCHMOCTHU OT COOTHOIICHHUS YUC-
nma mopdem (M) u cioB (W) B TekcTe; Tak, MOIYIb
MeHee 2 yKa3blBaeT Ha aHaJIMTU3M, a MOILYJIb OoJjiee
2 "a cu"TeTusM [4]. OqHaKo B IPUMEHEHUH K OJTHO-
MY U TOMY K€ SI3bIKY HHJIEKC BapbUPYETCS Y pa3HbIX

Tabnuya 1
Table 1
CuHTakcuYeckasi TUNOJIOTHSI UHPUHUTHBA B sI3bIKAX-peNpe3eHTAHTaX
DyHKIHuA Mopeanb A. 5. H. 5. P. 5. II. 51. n. 5. . s1.
1. [S-inf + P]: + + _ + +
(nozlnei(amee) 2. [P (S-for + p) + S-inf] + + _ _
3. [S-com (N + V-inf) + P(V-per)] + - - —
1. [P (V-aux + V-inf)] + + + (+) +) )
P 2. [P (V-mod + V-inf)] + + + + + +
(ckasyemoe) | 3. [P (V-asp + V-inf)] + + + + + +
4. [P (V-lin + V-inf)] + + + _ + +
1. [P (V-per-1) + O (V-inf)] + + + + + +
2. [P (V-per-2) + O (V-inf)] + + + + _ +
(ILOHOJ?HenI/Ie) 3. [P (V-emo) + O (V-inf)] + + + + + +
4. [P (V-men) + O (V-inf)] + + + + + +
5. [O-com (N/Prn) + V-inf)] + + - _ + +
1. [N + A (V-inf)] + + + T
A 2. [P + A (V-inf)] + + + +
(onpeztentenie) | 3. [Num-ord + A (V-inf)] + + _ - + N
4. [Num-col + A (V-inf)] + + + + + T

Infinitive Structures in the Languages of Contrast
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Hlagpuros C. I

HCCIIeNIOBATENICH, B YAaCTHOCTH, TI0 PYCCKOMY SI3BIKY
B Auamnaszone ot 1,9 no 2,33-2,45, mo aHTIMicKOMY
A3bIKy B nuama3one ot 1,60—1,62 (B craree ['pun-
oepra) no 1,62—1,68 (B crarbe PemeTnukoBoi — Ca-
BUHOBOH) [10], M0 HEMEIIKOMY SI3BIKY B JHATIa30HE
ot 1,90-1,92 (B crarbe JIk. ['punOepra) mo 1,48
(B xomnexkTuBHOU cTaThe) [16]. Kpome Toro, cpas-
HEHUE MHJIEKCOB B Pa3HBIX SI3bIKAX MOXKET MPOTHU-
BOPEUYUTDH M3BECTHEHIM S3BIKOBBIM JAHHBIM; TaK, UH-
Ieke Hemerkoro si3bika (1,48) ykaseiBaeT Ha Ooliee
CHUJIPHYIO TCHACHIHIO K aHAIUTU3MY B DTOM SI3bIKE
[0 CPaBHCHUIO C WHICKCOM aHTJIMHCKOTO S3BIKa
(1,62), uTO BBI3BIBACT OOJIBIIIOE COMHEHHUE.

B cmiry BEIIECKAa3aHHOTO MOXKHO TIOJIATaTh,
9TO OOJIBIIAST YaCTh S3BIKOB-PEIPE3CHTAHTOB, MTPE/I-
CTaBJISIOMINX TEPMAHCKYIO M POMAHCKYIO TPYIIIIHL,
XapaKkTepu3yeTcs aHATUTUYCCKON TeHIeHIueH (aH-
TIAICKAH, (ppaHIy3CKUi, HCTIAHCKUMA, HEMEIIKUN),
B TO BpEMsI KAK MEHbILIAsl YACTh S3bIKOB, IPEACTABIISA-
IOIIUX CIABSHCKYIO TPYIITY, XapaKTepU3yeTcsl CUH-
TeTHYECKOH TeHICHITUEH (PYCCKUH, TOTbCKUI).

B nienom nabmronaeTcst 6osiee MMUPOKUil AUana3oH
HCTOJIb30BaHUsI MHPUHUTHBA B aHTIIUHCKOM, (paH-
IY3CKOM U UCHAHCKOM SI3bIKaX, a TaK>Ke (0T4aCTH)
B HEMEIIKOM SI3BIKE B OTVIMYHE OT PYCCKOTO U TOJb-
CKOTO SI3bIKOB.

BeposTHBIM (akTOpoM pacnpocTpaHeHus HHDHU-
HUTHUBHBIX CTPYKTYP MOKET CIYKUTh KOMIIPECCHS
TEKCTa, 9TO O3HAYACT CHKATHE €0 «JI0 TIPEIICIIOB MH-
HUMaJIbHOW U30BITOYHOCTH, JOCTATOUHOM JIJIS aJIeK-
BaTtHOTO BocupusTus» [7. C. 128]. Kommpeccus mo-
JKET MCIOIB30BaThCS Ha JIFOOOM YPOBHE SI3BIKOBOM
CTPYKTYPBHL

B wactHOCTH, HA CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE KOM-
npeccusi Kak CBEpTHIBAaHUE BBHICKA3BIBAHUS Xapak-
TepU3yeT 3aMEeHy MPUAATOYHOTO TPEIATIOKCHUS
WHPUHUTHBHOM CTPYKTYPOH B BHUJE CIOXKHOTO J10-
TIOJTHEHU S VUTH CJIOKHOTO Tmosieskariero. [Ipu atom
KOMITPECCHOHHBIE MOJIENI B CHITY CBOEH crienuduy-
HOCTH OTHOCSITCS K YHUKATHUSM OJIaromapsi MupoKo-
MY HCIOJIb30BAaHUIO PAa3JIUYHBIX UIUOMATHUYECKUX
KOHCTPYKIIHH, KOTOPBIE OOBITHO OTHOCSTCS K YHU-
KaJIUsIM; Cp., HAIPUMED, CICAYIOUIUE IPEIIOKECHUS
C UINOMATUUYCCKUMU BBIPAKCHUSMH B aHAJTUTHYC-
ckux s3bikax: A. S1.[V-used + V-inf]: he used to play
the piano in the evening «6pIBano, oH Urpai Ha Gop-
TETBSTHO TI0 Beuepamy, [ V-have + Prn + V-do]: they
have nothing to do with that incident «<oHU HE UMEIOT
HUKAKOTO OTHOLLEHHUS K 3TOMY CJ1ydaro» u T. 1., M. 5.
[V-finish + V-inf] ella acaba de llamarme «ona MHe
3BOHMJIA TIPSIMO ceitgacy, [ V-ir + V-inf]| voy a invu-
tar a mis padres «s IpUTIIANTY CBOMX POAUTEICH ;
®.4. [S-for-on + V-inf]: on vient de rentrer, [ V-venir

+ V-inf]: vous venez de le demander «BbI TOJBKO UTO
crpocuau 06 stom»; H. S, [Prn-darauf + V-inf]: er
freut sich darauf, bald nach Hause zu fahren «oH pa-
JIyeTCsl, YTO CKOPO ToeAeT AoMoiy, [S + P (V-inf)]:
an der Grenze sind die Pdsse vorzuzeigen «Ha TpaHu-
11e HEOOXOAMMO MPENBSIBIATH MACIIOPTAY.

Pesromupyst, MOKHO 3aKJTIOUHTH CICTYIOMIEE.

1. CxoncTBO MEX Y S3bIKAMU CPABHEHUS TIPOSIBIIS-
eTcd B OombIeii creneHu B QyHKIUSAX HHOHHUTHBA B
Ka4eCTBE CKa3yeMOro, IOTTOTHCHMUSI, OTIPEICIICHUS 1 B
MCHBIIEH CTeNeH! B (DyHKIIMH TOAJICIKAIIETO.

2. MeXBsA3BIKOBOE CXOACTBO B HCIIOJIb30BAHUU
WHOUHUTUBHBIX CTPYKTYDP OOBSICHSETCS HE CTOJIb-
KO TCHETUYECKUM POJICTBOM SI3BIKOB, CKOJIBKO WX
CTPYKTYPHBIM CPOACTBOM, KOTOPOE OTIMYACT A3BIKU
C SIBHOHM aHATUTUYICCKON TEHIACHINEH (aHTITUHCKUM,
(hbpaHIy3CKHil, ICIAHCKU) OT S3BIKOB C CHHTETH-
YECKOW TeHJEHLUEH, K KOTOPbIM OTHOCSTCS TMOJb-
CKHIH SI3BIK (B HAMOOJIBIIEH CTEIICHH), PYCCKHH SI3BIK
(B MCHBIIICH CTETICHN), HEMEIIKHU SI3BIK (B €IE MEHb-
meit cremenu). Takum 00pa3oM MOATBEPIKITACTCS,
10 KpaliHel Mepe YaCTUYHO, IIepBasi COCTABIISAIONIASL
THUIIOTE3BI O KOPPEISIITUU MEXIY CTPYKTYPHBIM TH-
MOM SI3bIKa U PACTIPOCTPAHEHHOCTHIO NMH(PUHUTHUB-
HBIX KOHCTPYKLIHH.

3. OOmas OIM30CTh K ATAJOHY OMpEAesIeTCs
KOJTMYCCTBEHHBIM MapKEepOM, PaBHBIM UHCIY CHH-
TaKCHUYECKUX (PYHKIUH MHQUHUTHBA B MPEIIIONKE-
HHW, TI0 CTENCHU YOBIBAaHUS ONU30CTH K ITAIOHY
SI3BIKU-PENPE3CHTAHTHl MOXKHO PACIIOIOKUTD ClIe-
Ba HAIPaBoO B CIEAYIOLIEM MOPSAKE: aHTIIMHACKUI —
(hpaHIy3CKUIl — HNCHAaHCKUH — HEMEIKHI — pyc-
CKUi — nonbekuit. Takum o6pa3om, HanOosee Onu3-
KM K 9TaJIOHY OKa3bIBaCTCS aHTITUHCKUH S3bIK, a ca-
MBIM YIAJICHHBIM OT HETO MOJIBCKUM S3BIK.

4. B Takux s3pIKaxX KaK aHTIUUCKUH, QppaHITy3-
CKHH, UCITAHCKUI B OOJIbIIICH CTEICHHU MPOSBIISACT-
Csl KOMIIPECCHUSI TEKCTa, CBSI3aHHAsI C TCHJICHITUCH
K TpaHCHOpMAIIMHU CIIOKHBIX CHHTAKCHYECKHX
CTPYKTyp OoJjiee mPOCTBIM CITOCOOOM BBIPAKEHUS
C TTOMOIIHIO MHPUHHUTHBA WX TepyHAus. TakuM 00-
pa3oM, MOATBEPIKIACTCS BTOPAST COCTABIISIONIAS TH-
MOTE3bl UCCIICAOBAHUS.

5. I'maBHBIMU MOJENSAMU CUHTAaKCUYECKOH KOM-
MIPECCUU CITyKaT CJIOXKHOE AomnojHeHue (complex
object) u crnokHoe mozexaiee (complex subject),
a Tak)kKe WHBbIC WHOUHUTUBHBIC CTPYKTYPHI, HME-
IOIe JTUHTBOCHEIU(UUSCKUN XapaKTep; BCe dTH
CTPYKTYpPBI B HAaWOOJBIIEH CTETEHN XapaKTEPHBI
JUJIsL QHTTIUHACKOT O SI3bIKA.

6. Jli1s KOMIIpECCUU TEKCTA OIPEJECIIEHHOE 3Haue-
HUE UMEET MPOUCXOXKCHHE SI3bIKOB; TaK, HHPHUHU-
THBHBIC CTPYKTYPHI B HAUOOMBIICH CTETIEHN XapaK-
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TEePU3YIOT SI3BIKM T€PMAHCKON M POMAHCKOW TPy  II€HH OTAAIOT IIPEANOYTEHNE TPUIATOUYHBIM ITPEIIIO-
EBPOIEHCKUX SI3bIKOB, B TO BpEeMsI KaK CIIaBSIHCKHE  JKCHHUSM C JIMIHOU (OpMOIl riraroia BMecTo Oojiee
SI3BIKH (PYCCKHH W MOJBCKUHN) B 3HAYUTEIIBHON CTE-  KOMIIPECCHOHHBIX (OPM C HHOUHUTHBOM.
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